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Der vorliegende Sammelband לקט 
eröffnet eine neue Reihe wissenschaftli-
cher Studien zur Jiddistik sowie philolo-
gischer Editionen und Studienausgaben 
jiddischer Literatur. Jiddisch, Englisch 
und Deutsch stehen als Publikationsspra-
chen gleichberechtigt nebeneinander.

Leket erscheint anlässlich des 
xv.  Sym posiums für Jiddische Studien 
in Deutschland, ein im Jahre 1998 von 
 Erika Timm und Marion  Aptroot als 
für das in Deutschland noch  junge Fach 
Jiddistik und dessen interdisziplinären 
Umfeld ins Leben gerufenes  Forum.
Die im Band versammelten 32 Essays zur 
jiddischen Literatur-, Sprach- und Kul-
turwissenschaft von Autoren aus Europa, 
den usa, Kanada und Israel vermitteln 
ein Bild von der Lebendigkeit und Viel-
falt jiddistischer Forschung heute.
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שמעון נויבערג

די שפּראַך �ון דעם בעל � ה „צאינה�וראינה “ ס „מליץ � יושר “

צוליב  ענין  וויכטיקער  אַ  זייער  זענען  שפּראַך  זַ�ן  און  „צאינה � וראינה “  �ון  מחבר  דער 
און  �ריִערדיקן סימפּאָזיום,  אַ   �בַ איך האָב מסתּמא שוין דערמאָנט  וואָס  אַ סך טעמים 
טאָמער נישט איז עס דער�אַר, ווַ�ל איך האָב עס שוין געזאָגט בכּת# אין מַ�ן בוך וועגן 
„צאינה � וראינה “. דאָרטן האָב איך געפּרוּווט אויס�אָרשן די שפּראַך �ון דעם ווערק לויט 
די  אַנאַליזירט  האָב  איך  און  דערגאַנגען  אונדז  צו  זענען  וואָס  אויסגאַבעס  �ריִיִקסטע  די 
סלאַווישע עלעמענטן אָבער אויך �אַרשיידענע קלייניקייטן וואָס האָבן געוויזן אַז טיילן �ון 
דעם „צאינה � וראינה “  � קאָרפּוס שטאַמען נישט �ון דער �עדער �ונעם הויפּט � מחבר נאָר 
וואָס' זיי זענען איבערגענומען �ון גרייטן, �ון �אַרלוירענע מקורים בכּת#, וואָס מיר ווייסן 

וועגן זיי אַחוץ דעם פּראַקטיש גאָרנישט.
איך האָב דעמלט אויך אָנגעוויזן פּראָגראַמאַטיש אויף צוויי פּלענער, וויכטיקע �אַר 
„צאינה � וראינה “.  מיט  �אַרבונדן  זענען  וואָס  שפּראַך  ייִדישער  דער  �ון  געשיכטע  דער 
ערשטנס דאָס נאָכקוקן גענוי די אַנטוויקלונג �ון דעם טעקסט דורך די הונדערטער דרוקן 
און איבערדרוקן �ונעם חיבור, כּדי צו אַנאַליזירן די וואַריאַנטן און אַזוי אַרום באַלַ�כטן 
אַ  צווייטנס,  און  סינטאַקס.  און  ווערטער � אוצר  לגבי  שפּראַך  דער  �ון  אַנטוויקלונג  די 
ווערק  אַנדערן  אין  איינסן  שפּראַכיקע  די  נאָכקאָנטראָלירן  דאָס  אַרבעט'  באַשיידענערע 
�ון זעלבן מחבר, כּדי צו פּרעציזירן די באַשרַ�בונג �ון זַ�ן שפּראַך — אַזוי ווי זי האָט זיך 

באַוויזן אוי�ן סמך �ון „צאינה � וראינה “.
דעם צווייטן, באַשיידענערן פּראָיעקט וויל איך הַ�נט פּרוּוון אויסצו�ילן. . . און איך 
זענען  וואָס  „צאינה � וראינה “,  וועגן  אויסגע�ינסן  די  אויף  זיך,  �אַרשטייט  סומך,  זיך  בין 
שוין באַקאַנט — איך וועל אָבער אַוודאי ניט �אַרשווַ�גן דאָס וואָס איז ספּעצי�יש �אַרן 
„מליץ � יושר “. . . ווער רעדט נאָך, אַז עס ווַ�זט זיך אַרויס אַז דער פּשוטער �אַרגלַ�ך ברענגט 

ניט קיין גרויסע חידושים !
לאָמיך אויב אַזוי אַ�ך באַקענען מיט דעם בוך און מיט דער ספּעצי�ישער ביבליאָ�
פּסעוודאָ � באַזעלער  אַ  אין  אונדז  צו  געקומען  איז  „צאינה � וראינה “  די  לאַגע.  גראַ�ישער 
אַז מע האָט �ריִער שוין  וועגן דעם,  וואָס איז אונדזער איינציקער עדות  �ון 1622  דרוק 

געהאַט געדרוקט די „צאינה � וראינה “ אין מיזרח � אייראָפּע אַ�ילו דרַ� מאָל !
מיטן „מליץ � יושר “ איז ענלעך ' מיר �אַרמאָגן אַ פּאָר עקזעמפּלאַרן �ון אַן אַמסטער�
דאַמער דרוק �ון יאָר 1688. . . און �ון אַ הסכּמה דאָרטן קען מען דרינגען אַז דאָס ערשטע 
מאָל האָט מען עס געדרוקט אין לובלין אין יאָר 1622. — קיין איין עקזעמפּלאַר �ון לובלינער 

אוי�לאַגע איז הַ�נט נישט בנימצא.

דאָס איז דער טעקסט �ון אַ רע�עראַט געהאַלטן דעם 24סטן סעפּט. 2008 אין דיסלדאָרף בַ�ם סוף �ון „11טן 
אַזאַ יו#ל � בוך ווי דער  ייִדישע שטודיעס אין דַ�טשלאַנד “. צוליב דעם איז עס פּאַסיק �אַר  סימפאָזיום �אַר 
אָ באַנד  —  און אַחוץ דעם האָף איך אַז די געברענגטע אויסגע�ינסן וועלן אינטערעסירן און נוצלעך זַ�ן אַלע 

ליבהאָבערס �ון „צאינה � וראינה “ און �ון דער קרו#ישער ליטעראַטור.
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אַז דער מחבר —  ווַ�זט אויס  „צאינה � וראינה “,  צו דער  צוגאָב  אַ  זַ�ן  וויל  בוך  דאָס 
זַ�ן באַרימט  אַזאַ גרויסן דער�אָלג �ון  יעק# בן יצחק אַשכּנזי — האָט געהאַט דערלעבט 
בוך, אַז ער האָט געוואָלט ניצן נאָך אַ מאָל זַ�ן רעצעפּט, נאָר קיין �אַרגלַ�ך אינעם פּרט 
ווַ�זט  „צאינה � וראינה “ האָט  די  זַ�ן.  ניט  גאָר  ( געמאָסטן אין אויסגאַבעס ) קען  דער�אָלג 
אויס �אַר די מערסטע לייענערס �ולשטענדיק געדעקט די באַדער�ענישן, קיין צווייט בוך 

�ון דעם מין האָט מען ניט געדאַר�ט.
צוגאָב � דער� מאָל  אַ  גיט  נאָר  איבער,  ניט  חזרט  מחבר  דער  וואָס  אינטערעסאַנט 
קלערונגען און דערמאָנט זַ�ן �ריִערדיקן בעסט � סעלער. איך האָב איבערגעציילט ( אַחוץ 
„צאינה � וראינה “  בוך  דאָס  וווּ  ערטער   12 אַרַ�נ�יר )  אין  בוך  �ון  דערמאָנונגען   �דרַ די 

ווערט אָנגערו�ן בַ�ם נאָמען, צום בַ�שפּיל אַזוי ' 1

אָדער

אָדער

אין דער עלטערער ייִדישער ליטעראַטור זענען אַזעלכע דערמאָנונגען �ון אַנדערע ייִדישע 
ביכער גענוג זעלטן, און מע וואָלט אַזעלכעס אַוודאי געמעגט צונוי�קלַ�בן, אָבער נישט 

דאָ איז דאָס אָרט . . .

אַז  פּוילן  אין  געדרוקטע  ביכער  ייִדישע  �ון  ביבליאָגראַ�יע  זַ�ן  אין  זאָגט  שמערוק  חנא 
און   —  editio princeps לובלינער  דער  �ון  קרו#ה  נאָענטע  אַ  איז  אויסגאַבע  אונדזער 
ער איז מסתּמא גערעכט' מע קען לויט �אַרשיידענע סימנים �ונאַנדערשיידן די אַרבעט 
�ון צוויי זעצערס וואָס האָבן צוזאַמען געגרייט דעם „מליץ � יושר “ און איך האָב אַ חשד 
די  געמאַכט  האָבן  וואָס  די  ווי  אַרבעטער,  אַמסטערדאַמער  די  אַזוי  נישט  זענען  דאָס  אַז 
עלטערע לובלינער, און אַז מע האָט יענע פּראַקטיש אות באות און אַ זַ�טל �אַר אַ זַ�טל 

איבערגעדרוקט אין אַמסטערדאַם.

די ציטאַטן ווערן געברענגט אין (  אָריגינאַל און אין  ) דער אָנגענומענער טראַנסקריפּציע �אַר אַלטייִדיש;   1
va 10, ש. 48,  v b 7, ש. 35,  2va, ש. 20, 26,  ( 1r  b, ש. 35,  „צאינה � וראינה “ ווערט דערמאָנט אין גאַנצן 15 מאָל 
12va, ש. 12v b ,15, ש. 14r b ,56, ש. ra ,53 15, ש. 25r b ,24 — 23, ש. 35r b ,48, ש. 50va ,34 ,6, ש. 53v b ,1, ש. 10, 

72ra, ש. 1).

( 50v a, l. 1 ) fun dise̍r sèdre̱ hot ma̍n 
gėnuge̍n gėret in dem ( sèfer Ze̍ ’ ene̱-
uRe̍ ’ ene̱ ) [ … ]

אין  גירעט  גינוגן  מן  האט  סדרה  דיזר  �ון   [ 3 ]
דעם ( ס�ר צאנה � וראנה ) [ . . . ]

( 7 v b, l. 35 ) in sèfer Ze̍’ene̱-uRe̍ ’ ene̱ štėt 
noch ain thėrez [ … ]

[ 1 ] אין ס�ר צאנה וראנה שטיט נאך איין תירוץ 
[ . . . ]

( 10v a, l. 47 ) es sein fĳil pe̍šotim ouf das 
wort ( כיום ) as ̱ do štėt in sèfer ( Ze̍ ’ ene̱-
uRe̍ ’ ene̱ ) abe̍r ma̍n kan noch mėn sage̍n 
ce̍lȯme̍r [ … ]

[ 2 ] עש זיין �יל פשטים אויף דאש ווארט ( כיום ) 
אז דא שטיט אין ס�ר ( צאנה וראנה ) אבר מן קאן 

נאך מין זאגן כלומר [ . . . ]
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זעצערס  �אַרשיידענע  �ון  אַרבעט  די  אויסלייג  לויט דעם  צו דערקענען  פּרוּוו  אַזאַ 
האָב איך עטלעכע מאָל �אָרגעשטעלט, אַנאַליזירנדיק �אַרשיידענע אַלטייִדישע ביכער. . . 
איך קען זיך אָבער נישט אַ�נהאַלטן, איך מוז עס טאָן נאָך אַ מאָל, ווי באַלד מיר ע�ענען 
דאָס ערשטע מאָל אָט דאָס � אָ בוך ! איך וועל פּרוּוון עס מאַכן בקיצור. . . און �ריִער פּטרן 

דעם צוגעזאָגטן �אַרגלַ�ך מיט „צו 99 ר ”.
זאָל  מע  זעצערס,  די  �ון  ווירקונג  די  דערשאַצן  פּרוּוון  צו  וויכטיק  איז  אַוודאי 
�ונעם  שפּראַך  דער  צו  ביז  מעגלעך  —   ווַ�ט  ווי  אויף  דורכקוקן  —   פּרוּוון  דערנאָכדעם 
מחבר גו�א. דאָס קען איך אָבער הַ�נט ניט טאָן זייער פּרטימדיק, און עס וועט זַ�ן גענוג 
קאָמפּליצירט. לאָמיר בעסער אָנהייבן מיט גרעסערע איינסן, און צום סאַמע ערשטן �ון 
אויבנ אוי�יקע �ענאָמענען, דהַ�נו די סלאַווישע ווערטער. ס9איז נישט כּדאַי צו דערמאָנען, 
ווי וויכטיק עס איז צונוי�צוקלַ�בן אַ�ילו געציילטע ווערטער �ון סלאַווישן אָפּשטאַם אין 
אַ טעקסט �ון זיבעצעטן י 99 ה; עס לוינט זיך אָבער יאָ איבערצוחזרן, אַז אין „צאינה � וראינה “ 
דאָך  זענען  זיי  ווַ�ל  נישט  זיך  רעכענען  וואָס  „ נעבעך “  און  „קריין “  אַחוץ  �אָר  קומען 
זיך  „ פּלייצע “ גע�ינט  „ פּלייצע “ און „קאָברעץ “ —  �אַרש פּ רייט אין עלטערן מער# � ייִדיש' 
דאָרטן אַ�ילו צוויי מאָל. . . בַ� אַזאַ דיק בוך �ון מיזרח � אייראָפּע איז דאָס ניט קיין גרויסער 

שניט — אָבער אַזוי איז עס.
סלאַווישע  ווינציק  ניצט  און  �אָרזיכטיק  מחבר  דער  איז  „ מליץ � יושר “  אין  אויך 
ווערטער, אָבער מע גע�ינט �אָרט אַ ביסל מער, כאָטש עס וועט ניט נעמען קיין סך צַ�ט 
זיי אַלע איבערצוציילן. אין דער אמתן גע�ינט מען ווידער צוויי, אָבער ווי באַלד דאָס בוך 
איז קלענער ( דער �אַרנעם איז לערך אַ העל�ט �ון „צאינה � וראינה  “, אויב אַרַ�נרעכענען 
 — „ פּלייצע “  וואָרט  דאָס  ווידער  גע�ינט  מע  מער !  �אָרט  עס  איז  צו 99 ר )  �ון  בענד  ביידע 
וואָס  „ כאָטשע “  וואָרט  דאָס  און  מאָל !   �דרַ גאַנצע  מאָל'  צוויי  נישט  מאָל  דאָס  נאָר 
וועגן קיין  ניט  ווייס איך  וואָרט איז �אַרשפּרייט אין מער#,  אַז דאָס  אַ סך מיינען  כאָטש 
עלטערע מקורים. . . דאָס וואָרט „פּלייצע “ ווערט געניצט ווי אין „צאינה � וראינה  “ �אַר דער 
באַצייכענונג �ון דעם �לייש בַ� אַ בהמה לעבן דעם אַלט�רענקישן דַ�טשיש � שטאַמיקן 
עקוויוואַלענט „ בוג “. דאָס וואָרט „ כאָטשע “ קומט �אָר גאַנצע זיבן מאָל. אָט האָט איר אַ 

ציטאַט מיט ביידע ווערטער מיט אַ מאָל ' 2

 ,45 r b ( va 40, ש. 10,  r b 69, ש. 27, 46 ); חאטשי  ( v b 38, ש. 49,  די �ירקומענישן �ון סלאַוויזמען' פּליצ9א   2
ש. 69r b ,31, ש. va ,45 69, ש. v b ,32 ,31 69, ש. 72va ,20, ש. 53 ).

( 69 r b, l. 41 – 47 ) dorum hot im hakodeš-
boruch-hu’ haiße̍n gebe̍n das best fun 
de̍r ga̍nze̍r ( be̍heme̱ ) da̍s ̱ is ̱ fun den 
kopf di’ kin-bake̍n mit der zung das is ̱
da̍s bestė fun der ga̍nze̍r ( be̍heme̱ ) un’ 
der-noch di’ ( se̍rȯe‘ ) da̍s hot zwė’ march-
baine̍r da̍s is ̱ auch da̍s bestė  / 45 /  eße̍n 
wen ḥotschė der schenkėl auch hot zwai’ 
march-baine̍r is ̱ da̍s fun den bu`g ȯde̍r 
plėz`ẹ doch beße̍r weil es nohe̍nte̍r is ̱zu 
den ha̍ls ̱ wu da̍s lebe̍n bei’ de̍r be̍heme̱ 
is ̱.

היישן  הוא  ברוך  הקדוש  אים  האט  דארום   [ 4 ]
איז  דז  ( בהמה )  גנצר  דר  �ון  בעשט  דאש  געבן 
�ון דען קאפף דיא קין באקן מיט דער צונג דאש 
איז דש בעשטי �ון דער גנצר ( בהמה ) אונ9 דער 
נאך דיא ( זרוע ) דש האט צוויא מארך ביינר דש 
איז אויך דש בעשטי  / 45 /  עשן ווען חאטשי דער 
איז דש  ביינר  צווייא מארך  אויך האט  שענקיל 
�ון דען בו9ג אודר פליצ9א דאך בעשר ווייל עש 
נאהנטר איז צו דען הלז וואו דש לעבן בייא דר 

בהמה איז•
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דער �אַקט וואָס „ פּלייצע “ קומט �אָר און וואָס עס ווערט געניצט אין אַ פּאָר מיט „ בוג “ 
דערמאָנט שטאַרק אין צו 99 ר. . . דער אָ�טער באַניץ �ון „ כאָטשע “ אָבער ניט' אין צו 99 ר איז 

דאָס וואָרט נישטאָ!
דעם  אין  „ כאָטש  “'  �ון  באַטַ�טן  באַקאַנטע  הַ�נט  ביז  ביידע  האָט  „ כאָטשע “  אַג#, 
באַטַ�ט  דער  „ הגם  “,  עלעהיי  אָפּאָזיציע,  אַן  עס  באַצייכנט  ציטאַט  דערמאָנטן  אָקערשט 

„לכל � הפּחות “ איז דאָ למשל אין '

אַכטונג  השערה  מַ�ן  לויט  צו 99 ר  אין  האָט  וואָס  מחבר,  דער  אַז  זַ�ן  משער  זיך  קען  מע 
אויסגעמיטן  און  אַשכּנז  תּ�וצות  בכל  �אַרשטענדלעך  זַ�ן  זאָל  שפּראַך  זַ�ן  געגעבן, 
סלאַווישע ווערטער ווי אויך אַנדערע ספּעצי�ישע אויסדרוקן �ון דעם אָדער יענעם געביט, 
איז ש פּ עטער געוואָרן ווינציקער אָפּגעהיטן — אָדער דאָס וואָרט „ כאָטש “ איז געווען אַזוי 
די  גאַנגבאַר אין מער#. . . סַ�דן  ניט  איז  אַז דאָס  אַז ער האָט שוין �אַרגעסן,  �אַרשפּרייט 

מער#דיקע איבערדרוקער �ון „צאינה � וראינה “ האָבן אונדז באַעוולט'
און אין „ מליץ � יושר  “' 6 מאָל „לכל � הפּחות “ קומט �אָר אין צו 99 ר 9 מאָל 

און אין „מליץ � יושר  “' 6 מאָל. . . „ווען � גלַ�ך “ קומט �אָר אין צו 99 ר 15 מאָל 

צי קען א�שר געמאָלט זַ�ן אַז טייל �ון די � אָ „ ווען � גלַ�ך  “ �אַרטרעטן אַן אַנדער וואָרט אין 
דעם מחברס כּת# � יד און אַ�ילו אין די �אַרלוירענע פּוילישע דרוקן ?

ווי געזאָגט, האָב איך געהערט אַ מיינונג אַז „ כאָטש “ איז �ון די סלאַווישע ווערטער 
וואָס מע גע�ינט יאָ אין מער# אויך, אָבער מיר איז עס �ון מער#דיקע מקורים ניט באַוו וּ סט, 

און איך קען בכלל ניט קיין עלטערע בַ�שפּילן ווי די �ון „ מליץ � יושר  “.
ביז איך האָב ניט געלייענט דעם „ מליץ � יושר  “ איז בַ� מיר דער עלטסטער „כאָטש “ 
געווען אין „ גלילות � ישׂראל  “, געדרוקט אין לובלין 1635, וווּ עס קומט �אָר בלויז איין מאָל, 
און דאָס איז אויך אַ בוך וואָס האָט זיך געדרוקט אין פּוילן, און דאָס איז מיט אַ טוץ יאָרן 

ש פּעטער ווי דער ערשטער „ מליץ � יושר  “ !
עס �עלן אויך ניט אין בוך אויסדרוקן, וואָס קלינגען גאַנץ היימיש און מאָדערן, כאָטש 
זייער געשיכטע איז שווערער צו דערגרונטעווען ווַ�ל זיי זענען ניט קיין סלאַוויש � שטאַמיקע 

און זייער געשיכטע הייבט זיך אַוודאי אָן אין מער#.
אין  דאָרטן  און  דאָ  זיך  גע�ינען  וואָס  ווערטער  פּאָר  אַ  דערמאָנען  בלויז  לאָמיך 

„ מליץ � יושר “.
טעקסטן,  �ריִערדיקע  אין  אויך  זיך  גע�ינען  וואָס  ווערטער  �אַרנאָטירט  האָב  איך 
ווי למשל עטלעכע שיינע  זענען אָבער רעלאַטיוו זעלטענע און חנעוודיקע דערצו,  וואָס 
( 71va, ש. 23, 25, 29, 31, 34, 37, 41 ) די געשיכטע  �ירקומענישן �ון „פּאָלעש “  / פּאלש /  
�ון דעם וואָרט האָט �רוי טים באַשריבן אין איר „היסטאָרישער ייִדישער סעמאַנטיק “ ), 
פּאַרטיציפּ ן  די  ש. 37 ),   ,39va ) / דוקטורים /  „ דאָקטוירים “  מ 99 צ  דער  �אַר  בַ�שפּיל  איין 
ש. 37 ),   ,37v b ) „  געמאָסטן “  / גימאשטן /   און  ש. 19)   ,51va ) „  גע�אָרכטן “  / גי�ארכטן /  

( 69 va, l. 29 – 33) da̍s sein di’ baine̍r fun 
den kor ben di’ do bei’-tag sein noch nit 
fe̍r-brent / 30 / ge̍wore̍n habe̍n si’ muse̍n 
achtung habe̍n da̍s ̱ si’ sole̍n fe̍r-brent 
were̍n ḥotschė ain ga̍nzė na̍cht .

[ 5 ] דש זיין דיא ביינר �ון דען קרבן דיא דא בייא 
גווארן האבן  ניט �ר ברענט  / 30 /   זיין נאך  טאג 
ברענט  �ר  זאלן  זיא  דז  האבן  א=טונג  מוזן  זיא 

ווערן חאטשי איין גנצי נכט•
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ש. 32,   ,64 ra ש. 19,   ,37 ra ש. 58,   ,9 ra) ד ( א ) רינן /   דערינען “  / מיטן  „ מיטן  אויסדרוק  דער 
וואָרט  דאָס  אויך  ווי  צו 99 ר,  אין  דאָ  אויך  אַג#  איז  וואָס  ש. 46)   ,69 ra ש. 12 — 13,   ,64r b
„ �אָדעם  “  / �אדם / �עדם (ל99ר) /  (31v b, ש. va ,18 40, ש. 54v b ,29, ש. 34, 38), דאָס וואָרט 
„  אומעטום  “  / אומטום /  (ra 55, ש. 52) וואָס דאָרטן קומט עס ניט �אָר, מַ�ן באַליבטסטער 

זאַץ איז אָבער מסתּמא דער � אָ '

דאָ קומט �אָר „זיך אָנהייבן  “ מיטן טַ�טש „ מעגלעך זַ�ן, געמאָלט זַ�ן  “ ( אין נעגאַטיווע און 
אַ �ריִערדיקן  זאָל עס האָבן געלייענט אין  אַז איך  אין �רעגזאַצן  ). דאָס געדענק איך ניט, 
טעקסט. . . און זייער טשיקאַווע זעט מיר אויך אויס דאָס, וואָס עס קומט �אָר ( 13 מאָל  ), 
„  אלא ודאי “  3 וווּ איך וואָלט מסתּמא געזאָגט „  אלא וואָדען ?  “ — �רעג איך זיך, צי עס איז 

ניטאָ א�שר אַ �אַרבינדונג . . . דאָס דאַרף איך אָבער שוין �רעגן בַ� אַנדערע !
מיט דער � אָ רשימה האָב איך דער עיקר געוואָלט דערמאָנען אַז ס9איז נאָך דאָ אָן אַ 
שיעור ווערטער וואָס זייער געשיכטע דאַרף ערשט ווערן אויסגע�אָרשט — און יעדער בוך 

ברענגט דערצו זַ�ן צושטַ�ער.
אָבער אַז מיר האָבן שוין אָנגעהויבן �אַרגלַ�כן ביידע חיבורים, לייגט זיך אוי�ן שׂכל 
נאָכקאָנטראָלירן די קריטעריעס וואָס איך האָב געניצט אויף צו ווַ�זן אַז געוויסע טיילן, 
דער עיקר �ונעם צווייטן באַנד צו 99 ר זענען דווקא ניט �ון דעם זעלביקן מחבר, נאָר אַז ער 
האָט איבערגעשריבן אָדער איבערגעדרוקט �ון גרייטן. — דאָס זעט זיך דורך דעם, וואָס 
געוויסע ווערטער און אויסדרוקן קומען דאָרט �אָר וואָס זענען געוויינטלעך ניט אין זַ�ן 

וואָקאַבולאַר.
דאָס  באַלד  ווי  „ מליץ � יושר  “,  אין  זַ�ן  ניט  אויך  פּרינציפּ  אין  טאָרן  ווערטער  די � אָ 
 (1 נישט  צ 99ב  זיך  גע�ינט  טאַקע   — שפּראַך.  זַ�ן  באַשריבן  גוט  האָב  איך  און  זַ�נס  איז 
„צונויף “ (   / צו � הויף /  ) וואָס קומט �אָר 5 מאָל אין צו 99 ר אין דער קליינער כּמו � מגילה וועגן 
חורבן � ירושלים ( זיכער נישט �ון דער �עדער �ון בעל � הצו 99 ר ). דאָס איז בכלל נישטאָ אין 

דעם רעשט טעקסט — און אויך נישטאָ אין „ מליץ � יושר “.
 ( 7 „ער הערט “,  (   / הורט /  ) שטאָטס  „ער האָרט “   ( 5 �אָרעם  אויך מיט דער  איז  אַזוי 
(   / #ור /  ) ווי אַ פּרע�יקס �אַר ווערבן שטאָטס „�ער �  / �אַר � “, 13) די �אַרגאַנגענע  „ �אָר �  “ 
צַ�ט „ וואַס “ (   / וואש /  ) שטאָטס „ וואַר “ אָדער „  איז געווען “, און 14) „מענטש “ מיט אַ טית ווי 
אין מאָדערנעם כּללישן אויסלייג. אַנדערע �ון די „געפּסלטע “ ווערטער קומען יאָ �אָר איין 
אָדער אַ פּאָר מאָל, אָבער גענוג זעלטן, עס זאָל ניט זַ�ן קיין שטער. איין קריטעריע אָבער 
„ מליץ � יושר “,  „  גאָרנישט “ קומט �אָר 179 מאָל אין  „ ניקס  “ מיט דעם טַ�טש  ניט'  פּ אַסט 
כאָטש עס איז כּמעט ווי נישטאָ אין די „ נאָרמאַלע “ טיילן �ון צו 99 ר. . . אין צו 99 ר איז נאָרמאַל 
„מליץ � יושר “  אין   — 700 מאָל  ווי  מער  דאָרטן  זיך  טרע�ט  ( וואָס  „ נישט “  וואָרט  דאָס 

נאָר 7 מאָל אין גאַנצן  ).

 ,44 r b 36v b, ש. 19,  ra 32, ש. 24,  ra 28, ש. 32,  26v b, ש. 10,  v b 18, ש. 36,  2r b, ש. va ,58 2, ש. 11,  דהַ�נו'   3
ש. ra ,27 56, ש. va ,48 64, ש. 39.

( 46 ra, l. 56 ) do is ̱koše̱ pe̍šitẹ wen er wert 
ru’e̍n bei’ Jiśro ’el hakodeš-boruch-hu’ . 
un’ wi’ hėbt sich an da̍s ̱ es solt hkb ’h 
mi’es ̀sein fa̍r Jiśro ’el . der thėrez is ̱[...]

רואן  ווערט  ער  ווען  פשיטא  קשה  איז  דא   [ 6 ]
בייא ישראל הקדוש ברוך הוא • אונ 9 וויא היבט 
זיך אן דז עש זאלט הקב 9 ה מיאוס זיין �ר ישראל 

• דער תירוץ איז [ . . . ]
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אַז דער מחבר  זַ�ן,  ס9איז שווער צו אינטערפּרעטירן דעם � אָ מצ#  —  עס קען פּשוט 
דער  אַז  באַמערקנדיק  א�שר  פּרט,  דעם  אין  געוווינטשאַ�ט  זַ�ן  געביטן  טאַקע  האָט 
באַטַ�ט �ון „ נישט “ איז אומקלאָר. די מאָדערנע שפּראַך איז אַריבער צו „  גאָרנישט “, אין 
„ מליץ � יושר “ איז דאָ די אַנדערע לייזונג „ ניקס “, וואָס איז אין מאָדערנעם ייִדיש גאָר זעלטן 

אָבער �אָרט נישט אומבאַקאַנט.4 
יעדן �אַלס' נישט איינער �ון די זעצערס איז שולדיק  —  כאָטש עס קען האָבן געווען 
דאָס  מיר  וועלן  דעמאָלט  און  דרוקאַרבעט,  דער  און  מחבר  דעם  צווישן  רעדאַקטאָר  אַ 
מס תּ מא קיין מאָל ניט וויסן אויף זיכער! „ ניקס “ איז �אַראַן, ווי מע �אַרשטייט �ון די צאָלן, 
וואָס מען קען �ונאַנדערשיידן לויט  זעצערס  די  �ון  גאַנצן בוך — אומאָפּהענגיק  איבערן 
אויסלייג � אייגנקייטן זייערע . . . א�שר וועט איר מיינען אַז אונדזער מחבר האָט אַדאָפּטירט 
�ריִערדיקן  זַ�ן  �ון  אַ לעצט שטיקל  געשריבן  ער האָט  איידער  „ ניקס “ שוין  וואָרט  דאָס 
בוך — און אַז מע דאַרף רעווידירן מַ�נע אַרויסזאָגן וועגן דעם, וואָס ער האָט יאָ געשריבן 
און וואָס נישט . . . קען איך אַ�ך באַרויִקן' צוליב דער קריטעריע אַליין בַ�ט זיך נאָך „ ניקס “.

אַז  ווי אין עטלעכע אַנדערע,  ווַ�זט זיך אַרויס אין דעם בוך,  ווי �ריִער געזאָגט, עס 
צוויי זעצערס האָבן געאַרבעט איינצַ�טיק אויף אים און אַז דער גרענעץ וווּ עס בַ�ט זיך 
די אַרבעטנדיקע האַנט �אַלט זיך צונויף מיט דעם אָנהייב �ון אַ נַ�עם קונטרס, אין דעם 
געדרוקט  איז  בוך  דאָס  אַז  מען  זאָגט  (דער�אַר  טאָפּלבלעטער  צוויי  �ון  קונטרס  אַ  �אַל 
אין „ ביניאָנען  “).  —  מע דאַרף שאַר�ן דאָס אויג צו גע�ינען אַ וואָרט אָדער אַ פּאָר אָ�טע 

ווערטער בַ� וועלכע ביידע זעצערס האָבן אַן אַנדערן באַליבטן או�ן זיי צו שרַ�בן.
טיפּאָגראַ�ישע  טעכנישע  זענען  גע�ינען,  קען  מע  אויב  כאַראַקטעריסטישער,  נאָך 
מינהגים מחוץ דעם אויסלייג גו�א.  —  אין דעם �אַל האָבן מיר עפּעס �ון דעם מין' אַ זעצער 
וואָס האָט ליב אויסצושרַ�בן די ווערטער „ הקדוש ברוך הוא “ און זיי נישט אַרַ�נצוזעצן 
אין האַלבע ל#נות (  צו�עליק האָט איר אָקערשט געזען צוויי �אַלן אַזעלכע, זע ציטאַט [ 4 ] 
און [ 6 ]  ), בשעת דער אַנדערער באַגנוגנט זיך בדרך � כּלל מיט דער געקירצטער �אָרם מיט 
 �יאָ אין די האַלבע ל#נות. די קלאַמערן בַ נאָר �יר אותיות — און דאָס אָבער אָ�ט מאָל 

דעם � אָ זייער אָ�טן וואָרט קלעקן שוין אים צו כאַראַקטעריזירן !
קיינער איז נישט אין גאַנצן אויסגעהאַלטן און די גאַנצע סטאַטיסטיק וואָלט געווען אַ 
ביסל �אַרפּלאָנטערט ( ווַ�ל די �אַרקירצונג אָן קלאַמערן קומט �אָר זייער אָ�ט אויף אַלע 
זַ�טלעך, �99גל ציטאַט [ 6 ]  ) ; אויב אָבער נעמען אין באַטראַכט נאָר די „עקסטרעמע “ �אַלן ' 1) 
אויסגעשריבן אָבער אָן קלאַמערן און 2 ) �אַרקירצט אָבער דווקא מיט קלאַמערן, באַקומט 
זיך אַ צעטיילונג וואָס דאַרף, מיין איך, באַלד איבערצַ�גן. דאָס האָב איך �אַרצייכנט אויף 

( „  אַ  אַ סובסטאַנטיוו  ווי  ( שפּ. 615א )  „ ניקס “ קומט �אָר �יר מאָל אין סטוטשקאָווס אוצר ' אין נר. 545   4
גאָרנישט, אַ נישטל [ . . . ] אַ ניקס  “; דער סובסטאַנטיוו קומט �אָר אין יהואשס �אַבל „ דער זאַנגשפּיץ און דער 
שטרוי “ ווי אַ גראַמוואָרט ז. 72 ) און דרַ� מאָל אין �ראַזעאָלאָגישע איינסן' „ ניקס איז גוט צו די אויגן “, „ �אָרנט 
�יקס און אינעווייניק ניקס “ ( ביידע נר. 56, שפּ. 43 ב ), „  אויבן �יקס, אונטן ניקס “ ( נר. 529, שפּ. 594א ) — אַג# 
( פּראָג  מוסר “  „מראה  אין  און   ( Wander: » fĳix « 10 & 16) דַ�טש  אין  דאָ  איז  שפּריכוואָרט  געגראַמט  אַזאַ 
אַנדערע קריטעריעס זענען די  fornėn fĳiks un’ hintėn niks . צו די  1614 און שפּעטערדיקע אויסגאַבעס ) ' 
 noch denȯchte̍r  ( 3  — he̍nein (1×), hinein (1×), * hinaus (0) ( 2 ' ( 115 — 109 .99 גל נויבערג ז � ) צאָלן אַזוי
 an-špreche̍n (1×), an-zu-špreche̍n (1×), (6  — in teitsche̍n (1×) (4  — (1×), denȯch (1×), denȯcht (1×)
 ikliche̍m (11  — niks (179×) (10  — ge̍frogt ( 2×) ( 9  — wede̍r (1×) ( 8  — šprecht ( 2×) [+ šprich-wort ( 2×)  ]

. zu kope̍n (1×) (12  — (1×)
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איז  „הקבה “  אַרום  קלאַמערן  זעצט  וואָס  זעצער  �אַרן  כאַראַקטעריסטיש   — טאַבעלע.  אַ 
אויך וואָס ער שרַ�בט „אַ�ער “ מיט אַן אַלף '  / אייאר /  ( זַ�ן קאָלעגע שרַ�בט דאָס מיט אַן 
עין'  / אייער /   ) און וואָס ער האָט ליב צו שרַ�בן „אָדער “ מיט אַ וואָוו נאָך דער אַלף'  / אודר / .
איין  �אַר  סימנים  גרויסהאַנטיקע  טאַבעלע  דער  אויף  איך  ניץ  קלאָרקייט   לשם 
זעצער, קליינהאַנטיקע �אַר זַ�ן קאָלעגע. ווַ�ל דער סימן „  אויסגעשריבן הקב 99 ה מיט דער 
„  אָדער “  o �אַר  לענג “ איז צו זעלטן �אַר דעם „קליינהאַנטיקן “ האָב איך צוגעגעבן דעם 
מיט אַ וואָוו און דעם a �אַר „ באַלד “ מיט אַן אַלף, וואָס זענען אויך גענוג כאַראַקטעריסטיש 
�אַר אים. אויב ניצן סימנים וואָס זענען בלויז אַן אָ�טערער באַנוץ �ון דער אָדער יענער 
�אָרמע �ון אַ וואָרט, ווען ביידע זעצערס ניצן די זעלביקע צוויי, וואָלט דאָס דערקלערן די 
טאַבעלע געוואָרן צו שווער, און דאָס גאַנצע וואָלט שוין געבליבן ניט איבערצַ�גנדיק. איך 
האָב אָבער איבערגעקוקט עטלעכע אַנדערע סימנים, וואָס גיבן אַ גוטע קאָרעלאַציע מיט 

דעם וואָס איר זעט דאָ ( אויף דער קומענדיקער זַ�ט ).
 עס באַקומט זיך אַז איין זעצער — דער וואָס האָט ליב אויסצושרַ�בן „הקב 99 ה  “ און 
שרַ�בט אויך אַ לענגערן „ באַלד  “ מיט אַ לענגערן „  אָדער “, וואָס איז אָבער שפּאָרעוודיק 
מיט קלאַמערן — דער „קליינהאַנטיקער  “ אויף דער טאַבעלע, וואָס הייסט בַ� מיר דערווַ�ל 
זַ�ן  בשעת  נומער,  גראָדן  אַ  מיט  קונטרסים  אַלע  אויסגעזעצט  האָט   —  A צונאָמען  מיטן 
קאָלעגע האָט זיך �אַרנומען מיט די קונטרסים מיט אַן אומען נומער. . . אַחוץ צוויי מאָל, ווען 
ער האָט דערצו נאָך אונטערגעהאָל�ן �אַרענדיקן די ערשטע העל�ט �ון די קונטרסים 8 
און 10, זעצנדיק איין מאָל דעם לעצטן שפּאַלט �ון דעם 30סטן בלאַט און בַ� דער צווייטער 
ניט  זיך  די �אַלן איז, �אַרשטייט  גאַנצע דרַ� שפּאַלטן �ונעם 38סטן ! . . . אין  געלעגנהייט 
זיכער, צי ער האָט טאַקע אָנגעהויבן מיט דער ערשטער שורה �ון שפּאַלט . . . אָבער איך 

האָב שוין ניט קיין צַ�ט צו דעטאַליזירן וואָס אין יעדער שורה קומט �אָר.
ווי געזאָגט, מען קען זיך משער זַ�ן ( לויט דעם וואָס איז באַקאַנט �ון אַנדערע �אַלן  ), 
צו  נאָר  דרוקער,  אַמסטערדאַמער  די  �אַר  ספּעצי�יש  ניט  זענען  אייגנקייטן  די � אָ  אַז 
מען  האָט  אַמסטערדאַם  אין  אַז  און  אויסגאַבע,  דער ערשטער  �ון  דרוקער  לובלינער  די 
איבערגעדרוקט אות � באות, ברעכנדיק די זַ�טן און די קונטרסים פּונקט אַזוי ווי אין דער 
ערשטער אויסגאַבע, אַזוי אַז די גרענעצן וווּ עס בַ�טן זיך די אויסלייג � קאָנווענצן בלַ�בן 
טיפּאָגראַ�יש לאָגישע  .  —  אויב מע וואָלט געדרוקט אין אַן אַנדער �אָרמאַט, און בַ�טנדיק 
דערבַ� דאָ און דאָרטן דעם אויסלייג, וואָלט אונדז אָנגעקומען אַ סך שווערער צו �אַרשטיין 
לובלינער  דער  �ון  דערמאָנונגען  עלטערע  אונדז  זאָגן  באַדויערן  ( צום  זיך  טוט  דאָ  וואָס 

אויסגאַבע ניט ווי�ל בלעטער זי האָט �אַרמאָגט, מוזן מיר בלַ�בן בַ� דער השערה ).
�ון דער השערה באַקומט זיך אָבער אַ נַ�ע בקשה צו דער שפּעטערדיקער �אָרשונג' 
איין  כאָטש  אין  �אַראַן  נאָך  יאָ  זענען  וואָס  דרוקן  לובלינער  די  אַנאַליזירן  אַזוי  מען  זאָל 
אַז די זעלביקע צוויי  ווַ�זן,  זַ�ן מעגלעך צו  עקזעמפּלאַר אויף דער וועלט, ס9וועט א�שר 
אַרבעטער האָבן דאָרטן מיטגעאַרבעט בַ� אַנדערע דרוקן  —  און אַז מע וועט וויסן גענוג 
א�שר  מען  וועט  י  99 ה  17טן  אין  זעצערס  פּוילישע  �ון  אויסלייג � געוווינטשאַ�טן  די  וועגן 
אַ�ילו קענען �אַרענט�ערן די �ראַגע' וווּ האָט זיך געדרוקט די ערשטע צו 99 ר ? אין לובלין, 

צי אין קראָקע ?
וואָגיקע  סך  אַ  סך  אַ  �ירלייגן  נאָך  מען  קען  „ מליץ � יושר “  דעם  וועגן  בכלל,  און   . . .
איבערן  איבערבליק  אָ  דעם  מיט  זיך  איך  באַגנוגן  דערווַ�לע  אויף  אָבער   — פּראָיעקטן 

מאַטעריאַל !
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